Net Haiku (Early Summer 2015 )

Selected by Hasegawa Kai < http://gokoo.main.jp>
translated by Kim and Pat
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kaze no naka kaze watariyuku gogatsu kana Ando, Kumi

season word: gogatsu/ May

within the wind
the wind passing through
the month of May
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yurikago no yume no katae ni yuzu no hana Kida, Rieko

season word: yuzu no hana/ flower of a small citrus

citrus flowers —
beside the dream

in the cradle
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hirune yori samereba kono yo kinakusashi Kinoshita, Makoto

season word: Arrune/ afternoon nap
waking from a nap

signs of the approach of war

in this world
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koromogae mada nobiso na teashi kana Ueda, Masako

season word: koromogae | seasonal change of clothing

seasonal change of clothing
his limbs seem likely

to grow more

WO E LI S0 ) R e KRE &
itsu sugishi onnazakari ya koromogae Sasaki, Maki

season word: koromogae | seasonal change of clothing

seasonal change of clothing —
the bloom of womanhood

when did it passed
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utsushi yo o dete yuku yoni shirohigasa Kinoshita, Makoto

season word: higasa / parasol

as if leaving
this transitory world

a white parasol
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mijikayo ya hanasaku gotoki minato no hi Hayashi, Hiromi

season word: mijikayo/ short summer night

short summer night —
lights at the port

like blooming flowers
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waga akuji kotogotoku shiru kingyo kana
season word: kingyo/ goldfish

the goldfish,
knows everything about

my evil ways

Ak

Yamamoto, Tojun



